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ASD Tiro a Volo SHOOTING CLUB VENEZIA
“Al Vecio Piave”

Via Caposile 22, 30027 - San Donà di Piave (VE)

Tel./Fax +39 0421 230407

www.tavalveciopiave.com
info@tavalveciopiave.com 

follow us on                 facebook.com/tavalveciopiave

COLLEGAMENTI AEREI:
Venice Airport (km 15) - phone: +39 041 2606111 
Treviso Airport (km 25) - phone: +39 041 2606111

COLLEGAMENTI AEREI DIRETTI AEROPORTO VENEZIA: 
DIRECT FLIGHTS AIRPORT VENICE:

AMSTERDAM 	 LONDRA GATWICH
BARCELLONA 	 LONDRA HEATHROW
BERLINO 	 MADRID
BRUXELLES 	 MANCHESTER
CASABLANCA 	 MONACO
CATANIA 	 MOSCA
DOHA 	 NAPOLI
DUBAI P	 ARIGI CHARLES DE GAULLE
DUSSELDORF 	 PARIGI ORLY
FRANCOFORTE 	 ROMA
ISTANBUL ATATURK 	 VIENNA
LIONE 	 ZURIGO

Regulations and guidelines for transportation of guns, firearms and weapons to and from Venice Airport.
Transportation is subject to advance booking and acceptance by the airline. 
Check with the airline’s official website for booking details and costs.

Transportation
•	 Weapons (bladed weapons, firearms and compressed air weapons) and ammunition may only be transported in the hold.
•	 Weapons must be unloaded, disassembled and packed in special closed containers.
•	 Ammunition must be packed in special shock and fire resistant containers.

Drop-off and collection
•	 Weapons and ammunition must be labelled at the check-in desk and then handed over to the Airport Police, 

who will check the documentation in the passenger’s possession and then load them on board the aircraft.
•	 On arrival at Venice Marco Polo Airport, weapons and ammunition must be collected from the Airport Police.

ARM AND AMMUNITION IMPORT PROCEDURES
A maximum of two and 1000 (one thousand) cartridges are allowed entry in Italy. Shooters travelling with their arm and 
ammunition without the “European firearms pass” must use the special permit forms, which can be requested by FITAV.
Phone +39 (06)45235214 – Fax +39 (06)36858622 – e-mail: international@fitav.it

Il tiro a volo “AL VECIO PIAVE“ nasce nel 2001 dalla 
passione dei fratelli Salvatore e Giovanni Coppiello 
per questo meraviglioso sport.

Questo moderna struttura è dotata, conseguente-
mente all’ultimo ampliamento avvenuto nel 2010, 
di 5 campi di tiro polivalenti (fossa olimpica, fossa 
universale, elica, percorso di caccia, double-trap 
e trap americano), ampio parcheggio asfaltato, e 
marciapiedi piastrellati. E’ inoltre presente un’ampia 
Club-House con armeria, segreteria, bar attrezzato 
con enoteca e cicchetteria oltre ad un grande salo-
ne ed un ampio porticato ottimo per l’organizzazio-
ne di cene e feste.

Il Tiro a Volo “Al Vecio Piave” è fornito delle autoriz-
zazioni e di tutti i riconoscimenti necessari per po-
ter esercitare la propria attività, è affiliato alla FITAV 
(Federazione Italiana Tiro a Volo), al CONI (Comita-
to Olimpico Nazionale Italiano) ed alla Federazione 
Internazionale FITASC.

Questa struttura si colloca fra le più moderne e 
grandi del Nord-Italia e può vantarsi di aver ospitato 
vari manifestazioni tiravolistiche nazionali e interna-
zionali. Fra queste si possono annoverare varie pro-
ve di coppa del mondo di tiro all’elica, campionati 
regionali e interregionali nelle diverse discipline, le 
universiadi oltre a molti altri trofei prestigiosi come 
il Trofeo Poker D’Assi che si svolge puntualmente ad 
agosto di ogni anno e impegna per quattro giorni 
consecutivi tiratori provenienti da tutto il territorio 
nazionale e non.

LA NOSTRA STRUTTURA:

La nostra Società è sempre stata in prima linea nella 
promozione del tiro a volo fra i giovani, riuscendo 
nel 2006 a formare una squadra Juniores in grado 
di battere a Roma la compagine Nazionale e vin-
cendo conseguentemente la Coppa Italia 2006. 
Per questo la nostra struttura è dotata di una scuola 
di tiro per principianti in grado di dare la possibilità a 
chiunque di provare anche per una sola volta que-
sta meravigliosa disciplina, ma anche per tiratori già 
esperti che vogliono crescere e migliorare le pro-
prie performance.
La nostra segreteria, sarà lieta di accoglierVi e fornir-
Vi tutte le informazioni e i servizi per poter rendere 
unico il vostro soggiorno.
Amore, Passione e Desiderio d’innovazione caratte-
rizzano questa moderna struttura e costituiscono la 
nostra mission aziendale; offrire alla nostra clientela 
un servizio ampio ed affidabile, che va dal semplice 
esercizio del tiro a volo a una serie di servizi accessori 
volti a rendere gradevole il soggiorno dei nostri ospiti.

La nostra struttura dispone di una Club-House di 
circa 200 metri quadrati in grado di avvolgere i no-
stri ospiti in un ambiente caldo, raffinato e dotato 
di soluzioni tecnologiche d’avanguardia. E’ inoltre 
presente un ampia armeria all’interno della quale e 
disponibile un vasto assortimento di accessori per 
caccia e tiro oltre ad una gamma di in grado di sod-
disfare le esigenze di tutti i nostri clienti.
Il nostro attrezzatissimo bar dispone di un vasto as-
sortimento di bevande analcoliche, alcoliche e una 
raffinita lista dei vini tipici della zona e internazionali 
che potrete degustare accompagnati con degli ot-
timi taglieri di affettati, formaggi scelti e altre sfizio-
sità. 

Il Nostro qualificato Sfatt sarà lieto di accoglierVi e 
servirVi rendendo il vostro soggiorno unico ed indi-
menticabile.



CENNI STORICI: Hemingway a Caorle

Hemingway a Caorle Odore di polvere da sparo e 

profumi di alcol sul fondo di un bicchiere. Anche se 

svanivano nell’aria da lì a poco, restavano impressi 

nella memoria di chi, in qualche parte del mondo, 

aveva conosciuto Ernest Hemingway. Generose di 

particolari a proposito di Africa, America e Cuba, 

le biografie di Ernest, quando rivolgono la loro at-

tenzione all’Italia, vanno poco oltre gli scenari della 

Grande Guerra e le scenografie veneziane. C’è, in-

vece, un punto di terraferma che appartiene alla La-

guna e possiede una laguna sua; un piccolo punto 

dal nome breve, Caorle, dove Hemingway mischiò 

all’odore della polvere da sparo e al profumo dell’al-

col il sapore selvatico dell’anguilla, l’alito salato del 

mare, la fragranza dolce dei canneti. Dalla miscela 

di questi ingredienti nacque Di là dal fiume tra gli 

alberi, romanzo pubblicato in America nel 1950, ar-

rivato da noi nel 1965. Lo scrittore tornò a Caorle 

più volte tra il ’55 e il ’57, ospite, insieme alla mo-

glie Mary, del barone Raimondo Nanuk Franchetti, 

discendente di quel Giorgio cui si deve il restauro 

della Ca’ d’Oro. La villa padronale di borgo di San 

Gaetano accoglieva gli invitati. Ma la casa di Valle 

Grande, campo base per le battute di caccia, era 

riservata ai soli uomini. Si prendevano cura di Ernest 

la governante Nina Botoss, che metteva in tavola 

bigoli in salsa e anguilla ai ferri, e l’oste Domenico 

Ghirardini nella sua trattoria Da Nico di San Gaeta-

no, ricavata dentro il casòn di famiglia. Una botti-

glia di Amarone o di Valpolicella accompagnava il 

risotto ai fegatini e rane, l’anatra arrosto, il pesce. I 

clienti guardavano con un misto di timore e rispetto 

quel tizio dall’accento straniero, che si portava sem-

pre dietro una scorta di fogli bianchi e di whisky. 

Proprio a San Gaetano sono state ritrovate le tracce 

di un villaggio che prese forma tra il Tredicesimo e 

l’Ottavo secolo avanti Cristo, e da cui iniziò la lunga 

storia di Caorle: Portus Reatinum in epoca romana; 

rifugio per le popolazioni dell’entroterra incalzate 

dalle invasioni barbariche nel Quinto e Sesto seco-

lo; possedimento dell’Impero romano d’Oriente e 

poi satellite della Serenissima; luogo di paludi e ma-

laria dal Medioevo, bonificato del tutto solo agli inizi 

del ’900; paese fantasma durante il primo conflit-

to mondiale, quando, sotto l’occupazione austria-

ca, i suoi abitanti divennero profughi nel Meridione 

d’Italia; pianeta di povertà negli anni della Secon-

da Guerra Mondiale e in quelli immediatamente 

successivi. Poi il boom economico e del turismo: 

alberghi, ristoranti, spiagge scandite da stabilimen-

ti balneari, i bar con i dehors sul Rio Terrà (canale 

sepolto), il cui nome ricorda la Caorle disegnata dai 

canali urbani, e che tale rimase fino al 1822, anno 

di inizio dei lavori di interramento per allargare gli 

spazi e allontanare l’incubo della malaria. Gli odo-

ri e i profumi di Hemingway non aleggiano su Rio 

Terrà: troppo passeggio mondano, troppo intensi i 

sentori di creme solari, troppo scintillanti le vetrine. 

Ciò senza nulla togliere alla bellezza di una cittadi-

na che vanta un centro storico fatto di case color 

pastello vegliate dal duomo risalente al 1038 e dal 

suo campanile cilindrico; che si apre ogni anno, in 

giugno, al festival di poesia Flussi diVersi; che gioca 

a nascondersi dentro vicoli e slarghi minuscoli; che 

al termine del Lungomare Petronio, con i blocchi 

della Scogliera divenuti a partire dagli anni ’80 del 

secolo passato sculture firmate da artisti interna-

zionali, offre la devozione al miracolo del santuario 

della Madonna dell’Angelo. Stando alle leggenda, in 

epoca Medioevale i pescatori videro galleggiare sul 

mare una statua della Vergine seduta su un trono 

di pietra. Portata a riva la statua, la collocarono in 

un edificio religioso, più volte danneggiato in segui-

to dalle inondazioni e ricostruito ex novo nel 1571. 

L’immagine antica bruciò nell’incendio del 1923, 

sostituita dall’opera di un artigiano della Val Garde-

na. Gli odori e i profumi di Hemingway si avverto-

no sempre più acuti man mano che ci si avvicina 

al porticciolo del Canale Saetta, regno degli ultimi 

pescatori. Dai uno dei suoi moli, ogni giorno, salpa 

la motonave Arcobaleno, al timone Mario Rossetti 

detto “Musigna”’, “cicatrice”.

Poco importa se la cicatrice era il padre a portarla. 

Mario, a Caorle, lo chiamano tutti così. Capelli lun-

ghi e bianchi, fisico robusto, tatuaggi sparsi, inossi-

dabile fede nei valori del comunismo con la C ma-

iuscola, Rossetti si guadagna il pane facendo spola 

turistica sul Canale. Ma l’impressione, e poi la cer-

tezza, è che lo faccia soprattutto per sé, come se 

ognuna delle miglia consumate lentamente sull’ac-

qua richiamasse in lui il ricordo di una vita colletti-

va sbriciolata dalla macchina del turismo. Come se 

quel tragitto mai gli venisse a noia, e anzi rendesse 

ogni volta più nitida la memoria. L’Arcobaleno inizia 

il suo viaggio, e subito Caorle si dissolve. Le erbe 

alte, i canneti di falasco in cui si insinuano i cana-

letti chiamati ghebi, sono avvolti da un silenzio ina-

spettato. La nave scivola dentro un paesaggio che 

nella sua mancanza di spettacolarità lascia spazio 

all’immaginazione. I colori virano al seppia o a un 

bianco e nero sbiaditi dal tempo. I due ponti apri-

bili, Saetta e “delle bilance”, le barche e le chiatte 

ormeggiate oppure pigramente al lavoro, compon-

gono le pagine di un album fotografico in cui, senza 

timore di azzardo, incontreresti Ernest infagottato 

nel soprabito di tela cerata dei cacciatori. Musigna 

fa sentire la sua voce: «Ecco i casòn». Dietro il para-

vento delle vegetazione, spuntano i tetti a piramide 

delle vecchie case dei pescatori, pareti e coperture 

di canne. Davanti, un attracco per la barca e le reti 

stese all’aria aperta: il cogollo, la tratta da canal, il 

traturo da fraima, la marotta per contenere le an-

guille. Intorno al casòn, ancora oggi, il nulla. Den-

tro, un ambiente spartano, poche cose intorno al 

fogher, il fuoco. Dove si vedono i camini sul tetto, 

spiega Musigna, vuol dire che sono stati fatti lavo-

ri di ammodernamento. Dove il camino non c’è, il 

casòn è rimasto uguale a quando lo hanno tirato 

su. Si riparte per approdare al villaggio dei pesca-

tori. All’interno di un casòn, lecito il sospetto che 

sia quello del Musigna, sono appese decine di foto 

d’epoca con un solo protagonista: Hemingway a 

caccia, a tavola, in barca, accanto al barone Fran-

chetti. C’è anche lui, Rossetti Mario, ritratto nelle 

vesti di pensoso uomo di lettere, occhiali in una 

mano. Giusto, perché Rossetti Mario, anzi Musigna, 

un libro lo ha scritto. Si intitola Storia lagunare di un 

gabbiano e di un pescatore, e inizia così: «Aspetta-

vo l’8 settembre e che il parroco desse la benedi-

zione ai pescatori, alle loro famiglie, alle loro reti. 

Dopo quella data tutti i pescatori si trasferivano dal 

mare alla laguna; alcuni partivano con le loro donne 

perché nei periodi di chiaro di luna non si poteva 

pescare. I pescatori andavano a raccogliere la can-

na palustre, la portavano al casone dove le donne la 

pulivano dalle foglie e creavano le arrele (telai, ndr), 

che venivano poi adoperate dai muratori per creare 

i contro soffitti, dai contadini per l’allevamento dei 

cavalieri, i bachi da seta, e dai pescatori per chiude-

re la palude». Un viaggio su carta parallelo a quello 

dell’Arcobaleno, e che forse, senza l’Arcobaleno, 

non sarebbe mai iniziato. Musigna versa per tutti «il 

caffè del pescatore». Ernest gli sorride da una foto. 

Meglio un bicchiere di Amarone, my friend.





LA CITTA’ DI JESOLO

Il Lido di Jesolo, a pochi chilometri dalla magica 
città di Venezia, si estende su 15 chilometri di are-
nile, Porto di Piave Vecchia e il caratteristico Porto 
di Cortellazzo, passando per l’ombreggiata Pineta, 
una vera e propria perla verde in città. Bagnata da 
un mare sicuro e pulito, la città ospi-ta i più belli 
e attrezzati stabilimenti balneari dell’Alto Adriatico, 
con servizi eccellenti per rendere uniche e indi-
menticabili le giornate in riva al mare. Relax sport e 
divertimento per grandi e piccini sono garantiti.
La cucina locale offre piatti speciali in cui si fonde 
l’amore per i prodotti del territorio, il rispetto della 
stagionalità e il desiderio di offrire ai propri ospiti il 
meglio della tradizione culinaria jesolana arricchita 
da un tocco di creatività. Di carattere anche l’offer-
ta enogastronomica con etichette venete, trentine 
e friulane. Un occhio di riguardo è posto anche ai 
cocktail e ai long drink nei più rinomati locali della 
località balneare oasi del divertimento. In ogni an-
golo del litorale jesolano inoltre tante sono le fe-
ste paesane che si svolgono soprattutto nel corso 
dell’estate: un’ulteriore occasione per gustare i piatti 
della cucina locale. Ne sono un esempio le tradizio-
nali Feste Marinare, che nei mesi di luglio e agosto 
hanno il pesce come protagonista assoluto, e la Fe-
sta dell’Uva che nel mese di settembre anima il lito-
rale festeggiando la vendemmia.Fra le bellezze arti-
stiche e naturali vi sono le splendide valli da pesca, 
popolate da fauna rara e preziosa, e le cosiddette 
Antiche Mura, meta ob-bligata per quanti si interes-
sano d’arte e di archeologia: si tratta dei lacerti per-
tinenti l’antica cattedrale di Santa Maria di Equilium, 
sorta presso un precedente edificio paleocristiano 
dedicato a San Mauro. Gli scavi condotti hanno 
portato alla luce frammenti di mosaico pavimentale 
a moti-vi floreali, databili VI-VII secolo.Con 80mila 
posti letto, ospita ogni anno quasi 5 milioni di turisti 
che trascorrono le vacanze al mare, con escursioni 
nel verde della Pineta e nell’incanto delle valli lagu-

nari, gustando il cibo della tradizione e trascorrendo 
le serate nelle piazze con centinaia di spettacoli e 
passeggiando sull’ isola pedonale, la più lunga d’Eu-
ropa. Intitolata al Tenente di vascello Andrea Bafile 
–medaglia d’oro al valor Militare, ferito gravemente 
dagli austriaci nel marzo del 1918 – ricorda come 
anche il Jesolo, sia stata protagonista, insieme ai 
territori limitrofi, della resistenza finale dell’e-sercito 
italiano all’avanzata dell’esercito austro- ungarico 
dopo la tragica sconfitta di Caporetto, fino alla vit-
toria finale con la Battaglia del Solsti-zio.Risalgono 
agli anni 30 i primi alberghi ed i primi ristoranti: lo 
sviluppo segnò una battuta d’arresto con lo scoppio 
della Seconda Guerra Mondiale ma, tornata la pace, 
la ripresa partì a ritmo sempre più veloce.
Negli anni ’90 la città di Jesolo sceglie di lavorare 
sulla qualità totale anche nel programma di riqualifi-
cazione urbanistica. Con un concorso d’idee, Ken-
zo Tange viene incaricato di preparare un master 
plan per la città che poi viene tradotto nel Piano 
Regolatore Generale. Da lì si è sviluppato un grande 
progetto urbanistico e di marketing territoriale : da 
semplice cittadina balneare, dinamica e frizzante, 
Jesolo si è trasformata in un luogo dove si può vive-
re lungo tutto l’arco dell’anno usufruendo dei servizi 
e dei confort della città, ma con il clima, il relax, il di-
vertimento e lo svago che offre una località turistica
Jesolo offre grandi opportunità a chi ama fare shop-
ping: sulla lunga via commerciale, popolata da oltre 
1200 tra negozi, ristoranti, bar e locali di tendenza, 
tutto l’anno si racconta, si assapora e si acquista il 
meglio del fashion design mondiale e del made in 
Italy.La capiente struttura del pala Arrex ospita gran-
di spettacoli musicali e teatrali di portata nazionale 
e internazionale, congressi e manifestazioni di rilie-
vo come la finale nazionale del concorso Miss Italia 
ed importanti eventi sportivi che richiamano in città 
gli appassionati del grande basket, del volley, della 
ginnastica artistica internazionale, della danza.

Nei giorni del 21-22-23 Agosto 2015 la Società Tiro a Volo “Al Vecio Piave” Venezia 
in collaborazione con MARCASSA VIAGGI & WIND&SEA TRAVEL organizza un escursione a Venezia 

con trasferimento in navetta/pulmino dal campo di tiro a Punta Sabbioni 
e da li a mezzo Barca Privata a Venezia, piazza S.Marco 

(tempo di permanenza a Venezia ca. 5 ore)
A seconda delle prenotazioni saranno organizzati da 1 a 2 trasferimenti giornalieri.

COSTO PARTECIPAZIONE € 60,00*
Modalità: da nr 6 a 8 persone > GITA SENZA ACCOMPAGNATRICE TURISTICA

	 da nr 15 a 18 persone > GITA CON ACCOMPAGNATRICE TURISTICA
*nel caso venga raggiunto il numero massimo di partecipanti 8 o 18 persone 
il costo di partecipazione dell’escursione potrebbe subire delle diminuzioni

In the days of 21-22-23 August 2015 the Shooting Club Al Vecio Piave “VENEZIA” 
in collaboration with Marcassa TRAVEL & WIND & SEA TRAVELorganize a trip to Venice 

with transfer shuttle / bus from the shooting range to Punta Sabbioni 
and from there by Private Boat to Venice, Piazza San Marco. 

(time in Venice ca. 5 hours)
Depending on the reservations will be organized from 1 to 2 daily transfers.

PARTICIPATION COST € 60.00*
We offer to types of trip depending of the number of participants:

From nr 6 to 8 people > TRIP WITHOUT TURIST GUIDE
From nr 15 to 18 people > TRIP WITH TOURIST GUIDE

* in case we reached the maximum number of participants of 8 or 18 people 
the cost of participation of the excursion could suffer decreases.

INFO HOTEL & RESERVATION: 
Comune di Jesolo - Ufficio Turismo - JESOLO TURISM OFFICE - Tel. +39 0421 359131 - 124
A.P.T Jesolo - Eraclea - TURISM PROMOTION OFFICE - Tel. +39 0421 370601 - info@jesolo.it

Associazione Jesolo AlbergatorI JESOLO HOTEL COMPANY - Tel. +39 0421 91670

Tel. +39.0421.350505 • Fax +39.0421.951199 
www.windandseatravel.com 

e-mail: booking@windandseatravel.com

INFO HOTEL & BOOKING

Programma Speciale Gita a Venezia per
XXIV CAMPIONATO DEL MONDO TIRO ALL’ELICA

Special Program Trip to Venice for the
XXIV World Electrocibles Championship



VENERDI’ 21 E SABATO 22 AGOSTO dalle ORE 20.30
IL CASINO’ DI VENEZIA E’ LIETO DI INVITARE TUTTI I PARTECIPANTI 

AD UN APERITIVO DI BENVENUTO PRESSO LA PROPRIA SEDE DI CA’NOGHERA, 
PER FESTEGGIARE IL XXIV CAMPIONATO DEL MONDO

FRIDAY ‘21 AND SATURDAY 22 OF AUGUST from 20.30
THE CASINO ‘ OF VENICE IS PLEASED TO INVITE ALL PARTICIPANTS 

TO WELCOME DRINK AT THE SEAT OF THE CASINO’ OF VENICE IN CA’NOGHERA 
TO CELEBRATE THE XXIV WORLD CHAMPIONSHIP

‘21 VENDREDI ET LE SAMEDI 22 AOÛT À PARTIR DE 20.30
LE CASINO ‘ DE VENISE ‘ EST HEUREUX D’INVITER TOUR LES PARTECIPANTS A’ UN VERRE 

DE BENVENUE AU SIEDE DE CA’NOGHERA POUR CELEBRER LE XXIV CHAMPIONNAT DU MONDE PRÉSIDENT
PALINKAS JEAN FRANÇOIS (France)

VICE PRÉSIDENT
CANTEY JOE (U.S.A.)

HALKIAS COSTA (Afrique du Sud)
MC FARLANE RAYMOND (Australie)

JULIEN DENIS (France)
BUNNAG BHATTAKARKA (Thailande)

SECRÉTAIRE GÉNÉRAL – TRÉSORIER
SZEBENYL LASZLO (Hongrie)

MEMBRES DU COMITÉ DE DIRECTION
AL OTAIBI DUAIJ KHALAF (Koweit)

AMATO PAOLO (Italie)
CROFT PETER (Grande-Bretagne)

DE MESA RUIZ RODRIGO (Espagne)
KORIN ALEXANDER (Russie)
KUUSMIK HANNES (Estonie)

DONATO PIERO (Egypte)
RAKUSA IGOR (Slovenie)

MEMBRES D’HONNEUR DU COMITÉ DE DIRECTION
MESFIOUI ABDELAZIZ (Maroc)

WAKTARE BJORN (Grande-Bretagne)

CHARGÉ DE COMMUNICATION POUR LE TIR COMBINÉ DE CHASSE
LEIB PAUL (France)

COMMISION TIR’AUX HÉLICES

PRÉSIDENT
BENINI GIANCARLO (Italie)

MEMBRE
FATTAL CLAUDE (Egypte)
SANTINI FRANK (France)

HIGGINS MICHAEL (Etats-Unis)
POTTER CHRIS (Grande-Bretagne)WWW.SINAHOTELS.COM

HOTEL CONVENZIONATI

FEDERATION INTERNATIONALE
DE TIR AUX ARMES SPORTIVES DE CHASSE

HOTEL CENTURION PALACE
Dorsoduro, 173 
30123 - Venezia (VE) 
Tel +39 041 34281 
Fax +39 041 2413119 
centurionpalace@sinahotels.com

PALAZZO SANT’ANGELO VENEZIA
San Marco, 3878/b - 3488 
30124 - Venezia (VE) 
Tel +39 041 2411452 
Fax +39 0412411557 
palazzosantangelo@sinahotels.com

CA’ LUCATELLO TOWNHOUSE VENEZIA
San Marco, 3488 
30124 - Venezia (VE) 
Tel +39 041 2410478 
Fax +39 041 2411958 
calucatello1@sinahotels.com

HOTEL LOCANDA PIAVE *** (6km ca.)
Corso Silvio Trentin, 6 - 30027 San Donà di Piave (VE)
Tel. +39 0421 52103 - email: info@locandaalpiave.it

BASE HOTEL NOVENTA DI PIAVE **** (10km ca.)
Via Rialto 24 - 30020 Noventa di Piave (VE) 

Tel. +39 0421 307390 - Fax +39 0421 573861
email: booking@basehotel.it

HOTEL FORTE 48 *** (8 km ca.)
Via C.Vizzotto, 1 - San Donà di Piave (VE)

Tel. +39 0421 44018 - www.hotelfortedel48.com
email: info@hotelfortedel48.com

HOTEL EDEN JESOLO **** (8 km ca.)
Via Bafile, 604 - 30016 - Lido di Jesolo (Venezia)

Tel. +39 0421 372433 - Fax +39 0421 372713
email: info@edenhoteljesolo.it

HOTEL SAVOIA JESOLO *** (8 km ca.)
Via A.Oriani, 3 - 30016 Jesolo (VE) 

Tel. +39 0421 972793 - www.hotelsavoiajesolo.com
email: info@hotel-savoia.it

HOTEL ALLMAR JESOLO *****
Via Dante Alighieri, 106 - 30016 Lido di Jesolo (VE)

 Tel. +39 0421 388111 - Fax +39 0421 388101
www.almarjesolo.com - info@almarjesolo.com

HOTEL AURORA JESOLO ****
Piazza Aurora 8 - 30016 Jesolo Lido (VE)

Tel. +39 0421 972027 - Fax +39 0421 370971
www.hotelaurora.org -  info@hotelaurora.org

PRENOTARE INDICANDO DI ESSERE PARTECIPANTI 
AL CAMPIONATO DEL MONDO ELICA



COMITATO D’ONORE

LUCA ZAIA
GOVERNATORE REGIONE VENETO

REMO SERNAGIOTTO
ON. EUROPARLAMENTARE

GIOVANNI MALAGO’
Presidente del Coni

PALINKAS JEAN FRANÇOIS
Presidente F.I.T.A.S.C.

LUCIANO ROSSI
Presidente F.I.T.A.V.

EMANUELA BONOMI CROCE
Vice Presidente F.I.T.A.V.

SZEBENYL LASZLO
Segretario Generale F.I.T.A.S.C.

VALERIO ZOGGIA
Sindaco di Jesolo

ANDREA CERESER
Sindaco di San Donà di Piave

MAURIZIO MEZZAVILLA
Generale Legione Carabinieri Veneto

GIOVANNI BLASUTIG
Comandante Stazione Carabinieri

S.Donà di Piave

FABBRIZIO FORTI
Consigliere Nazionale Fitav

ADRIANO LONARDI
Delegato Regionale Veneto Fitav

JESSICA ROSSI
Medaglia d’oro olimpica Londra 2012

CONSIGLIO FEDERALE

PRESIDENTE
Luciano Rossi

VICE PRESIDENTE VICARIO
Emanuela Croce Bonomi

VICE PRESIDENTE
Paolo Fiori

SEGRETARIO GENERALE
Fabio Fortuni

CONSIGLIERI DIRIGENTI
Sergio Dubbini
Fabrizio Forti
Aldo Visconti

Walter Gattavilla
Roberto Manno

Rosario Avveduto

CONSIGLIERI ATLETI
Fiorenzo De Rosa

CONSIGLIERI TECNICI
Luciano Innocenti

FEDERATIONE ITALIANA

TIRO A VOLO



Martedì 18 Agosto 2015 (pre-gara)
Mercoledì 19 Agosto 2015 (pre-gara)

Giovedì 20 Agosto 2015
COPPA MEMORIAL

“SEVERINO COPPIELLO”
GRATIS per gli ABBONATI

Tuesday 18 August 2015 (1aPRE-RACE)
Wednesday 19 August (2aPRE-RACE)

Thursday 20 August 2015
MEMORIAL CUP

“SEVERINO COPPIELLO”
FREE FOR SUBSCRIBERS

Mardi 18 Août 2015 (1a avant course)
Mercredi 19 Août (2a avant course )

Jeudi 20 Août 2015
COUPE MEMORIAL

“SEVERINO COPPIELLO”
Gratuit pour les abonnés

Venerdì 21 Agosto 2015
GRAN PRIX FITASC D’ITALIA

Coppa “NONNO NANNI”
Prova Coppa del Mondo
1a Prova in Abbonamento

20 eliche senza eliminazione

Friday 21 August 2015
GRAN PRIX FITASC OF ITALY

“NONNO NANNI” Cup
World Cup Race
1a Subscription

20 helices no elimination

Vendredi 21 Août 2015
GRAN PRIX FITASC D’ITALIE

Coupe “NONNO NANNI”
Epreuve Coupe de Monde

1a Epreuve de l’Abonnement
20 tir d’helices sans elimination

Sabato 22 e Domenica 23 Agosto 2015
XXIV CAMPIONATO DEL MONDO

Prova Coppa del Mondo
Coppa “CANEVEL

2a Prova in Abbonamento
40 eliche senza eliminazione

Saturday 22 e Sunday 23 August 2015
XXIV WORLD CHAMPIONSHIP

World Cup Race
“CANEVEL” Cup
2a Subscription

40 helices no elimination

Samedi 22 e Dimanche 23 Août 2015
XXIV CHAMPIONNAT DU MONDE

Epreuve Coupe de Monde
Coupe “CANEVEL”

2a Epreuve de l’Abonnement
40 tir d’helices sans élimination

CALENDARIO GENERALE

ABBONAMENTO - MEETING TICKET - ABBONEMENT

PER TUTTI I TIRATORI DI TUTTE LE CATEGORIE
SENIOR, VETERANI, SUPER VETERANI E DAME 	 € 246,00
(incluse 60 eliche per entrambe le gare
Costo servizio campo e tassa F.I.T.A.S.C.)

FOR SENIOR, VETERANS, SUPER VETERANS, LADIES 	 € 246,00
(including 60 helices for booth events,
Cost of service charges and F.I.T.A.S.C. tax)

PER LA CATEGORIA JUNIORES 	 € 138,00
(incluse 60 eliche per entrambe le gare
Costo servizio campo e tassa F.I.T.A.S.C.)

FOR JUNIORES	 € 138,00
(including 60 helices for booth events,
Cost of service charges and F.I.T.A.S.C. tax)

OTTANTENNI ED ULTRA 	 € 138,00 
(incluse 60 eliche per entrambe le gare
Costo servizio campo e tassa F.I.T.A.S.C.)

GIOVEDì

20 AGOSTO 2015
ore 13.30

ISCRIZIONE: € 50,00 per tutti

ISCRIZIONE GRATIS PER GLI ABBONATI AL CAMPIONATO DEL MONDO
(SOLO MARCA ELICA)

INSCRIPTION GRATIS POUR LES TIREURS QUI ONT FAIT L’ABONMENT AU CHAMPION NAT DU MONDE 
(SEULEMENT 12 HELICE)

FREE ENTRY FOR THE SHOOTERS REGISTERED IN THE WORLD CHAMPIONSHIP 
(ONLY 12 HELICE)

REISCRIZIONE (solo una) € 10,00 per tutti (abbonati compresi)

Dopo 3 ore dall’inizio gara sopratassa di €5 per tutti sull’iscrizione.
Chiusura iscrizioni fine del 2°turno

N.B. Il coordinatore potrà sospendere a sua giudizio le reiscrizioni in qualsiasi momento.

FUORI ABBONAMENTO E DALLA COPPA DEL MONDO
OUT OF WORLD CUP - HORS DE LA COUPE DU MONDE

Coppa Memorial
“SEVERINO COPPIELLO”

€ 1.000,00
12 eliche senza eliminazione distanza fissa mt. 26

SUDDIVISIONE MONTEPREMI NETTO:

PREMI RISERVATI:

1°Premio 	 € 180 e COPPA D’ARGENTO 	 5°Premio	 € 100
2°Premio 	 € 120		  6°Premio	 € 100
3°Premio 	 € 180		  7°Premio	 € 100
4°Premio 	 € 180		  8°Premio	 € 100

1° Veterani € 30    •    1° Master € 40    •    1° Dame € 30



www.ristoranteveciopiave.com

Ristorante Vecio Piave
Via Caposile, 34 

30027 San Donà di Piave (VE) Italia
Tel. +39 0421 230431

www.ristoranteveciopiave.com

Ristorante Vecio Piave
Via Caposile, 34 

30027 San Donà di Piave (VE) Italia
Tel. +39 0421 230431

www.ristoranteveciopiave.com

Ristorante Vecio Piave
Via Caposile, 34 

30027 San Donà di Piave (VE) Italia
Tel. +39 0421 230431

WWW.PASTAZARA.IT

Dal 1898

P

YOUR BEST PARTNER FOR PROCESS AUTOMATION

www.asbautomation.com

YOUR BEST PARTNER
FOR PROCESS
AUTOMATION

www.asbautomation.com

FRANCESCO
TRIVELLATO

WWW.PASTAZARA.IT

WWW.COPPIELLO.IT



VENERDì 

21 AGOSTO 2015

Coppa “NONNO NANNI”
GRAN PRIX FITASC D’ITALIA

(VALIDO PER LA COPPA DEL MONDO 2015)

20 eliche senza eliminazione a mt 26

SUDDIVISIONE MONTEPREMI NETTO:

1°Premio   COPPA D’ARGENTO E MEDAGLIA FITASC
2°Premio   COPPA D’ARGENTO E MEDAGLIA FITASC
3°Premio   COPPA D’ARGENTO E MEDAGLIA FITASC

4°Premio  MEDAGLIA FITASC
5°Premio  MEDAGLIA FITASC
6°Premio  MEDAGLIA FITASC
7°Premio  MEDAGLIA FITASC
8°Premio  MEDAGLIA FITASC

Medaglie F.I.T.A.S.C. per dame, super-veterani, veterani e juniores. Coppe d’argento per le categorie.
Medailles F.I.T.A.S.C. pour dames, superveterans, veterans et juniors. Coupes d’argent pour chaque categorie.

F.I.T.A.S.C. medals for ladies, superveterans, veterans and juniors. Silver cups for every category.

9°Premio    MEDAGLIA FITASC 
10°Premio  MEDAGLIA FITASC
11°Premio  MEDAGLIA FITASC
12°Premio  MEDAGLIA FITASC

ISCRIZIONE GARA SINGOLA PER TUTTI I TIRATORI DI TUTTE
LE CATEGORIE: SENIOR, VETERANI, SUPER VETERANI E DAME: 	 € 96,00
(incluse 20 eliche, costo servizio campo e tassa F.I.T.A.S.C.)

PER LA CATEGORIA JUNIORES:	 € 66,00
(incluse 20 eliche e tassa F.I.T.A.S.C.)

PARTIAL MEETING TICKET FOR SENIOR, 
VETERANS, SUPER VETERANS, LADIES: 	 € 96,00
(including 20 helices, cost of service charges & F.I.T.A.S.C. tax)

FOR JUNIORES	 € 66,00
(including 20 helices & F.I.T.A.S.C. tax)

WWW.NONNONANNI.IT

WWW.GIORGIAMARE.IT



SABATO 

22
DOMENICA 

23

XXIV 
CAMPIONATO DEL MONDO

Coppa “CANEVEL”
(VALIDO PER LA COPPA DEL MONDO 2015) 

30/40 eliche senza eliminazione a mt 26.

AGOSTO 2015

1° PREMIO COPPA D’ARGENTO E MEDAGLIA FITASC 16° PREMIO MEDAGLIA FITASC e Diploma

2° PREMIO COPPA D’ARGENTO E MEDAGLIA FITASC 17° PREMIO MEDAGLIA FITASC e Diploma

3° PREMIO COPPA D’ARGENTO E MEDAGLIA FITASC 18° PREMIO MEDAGLIA FITASC e Diploma

4° PREMIO MEDAGLIA FITASC e Diploma 19° PREMIO MEDAGLIA FITASC e Diploma

5° PREMIO MEDAGLIA FITASC e Diploma 20° PREMIO MEDAGLIA FITASC e Diploma

6° PREMIO MEDAGLIA FITASC e Diploma 21° PREMIO MEDAGLIA FITASC e Diploma

7° PREMIO MEDAGLIA FITASC e Diploma 22° PREMIO MEDAGLIA FITASC e Diploma

8° PREMIO MEDAGLIA FITASC e Diploma 23° PREMIO MEDAGLIA FITASC e Diploma

9° PREMIO MEDAGLIA FITASC e Diploma 24° PREMIO MEDAGLIA FITASC e Diploma

10° PREMIO MEDAGLIA FITASC e Diploma 25° PREMIO MEDAGLIA FITASC e Diploma

11° PREMIO MEDAGLIA FITASC e Diploma 26° PREMIO MEDAGLIA FITASC e Diploma

12° PREMIO MEDAGLIA FITASC e Diploma 27° PREMIO MEDAGLIA FITASC e Diploma

13° PREMIO MEDAGLIA FITASC e Diploma 28° PREMIO MEDAGLIA FITASC e Diploma

14° PREMIO MEDAGLIA FITASC e Diploma 29° PREMIO MEDAGLIA FITASC e Diploma

15° PREMIO MEDAGLIA FITASC e Diploma 30° PREMIO MEDAGLIA FITASC e Diploma

Titoli e medaglie F.I.T.A.S.C. per dame, superveterani, veterani e juniores. Coppe d’argento per le categorie
Titres et medailles F.I.T.A.S.C.pour dames, superveterans, veterans et juniores.Coupes d’argent pour chaque categorie

Titles and F.I.T.A.S.C. medals for ladies, superveterans, veterans and juniors. Silver Cups for every category

ISCRIZIONE GARA SINGOLA PER TUTTI I TIRATORI DI TUTTE
LE CATEGORIE: SENIOR, VETERANI, SUPER VETERANI E DAME: 	 € 170,00
(incluse 40 eliche, costo servizio campo e tassa F.I.T.A.S.C.)

PER LA CATEGORIA JUNIORES:	 € 102,00
(incluse 40 eliche e tassa F.I.T.A.S.C.)

PARTIAL MEETING TICKET FOR SENIOR, 
VETERANS, SUPER VETERANS, LADIES: 	 € 170,00
(including 40 helices, cost of service charges & F.I.T.A.S.C. tax)

FOR JUNIORES	 € 102,00
(including 40 helices & F.I.T.A.S.C. tax)



XXIV CAMPIONATO DEL MONDO

SQUADRE NAZIONALI – EQUIPES NATIONALES – NATIONAL TEAMS

Obbligatoria la partecipazione di almeno 3 squadre per categoria, 
salvo decisione contraria della jury.

Squadra Dame 		  3 tiratrici
Squadra Seniores 		  3 tiratori
Squadra Veterani 		  3 tiratori
Squadra Superveterani 	 3 tiratori

Iscrizione per le federazioni nazionali: 
€ 100,00 a squadra eliche comprese.
Il punteggio di ogni squadra sarà calcolato sommando i risultati individuali.

Direttore di tiro generale e coordinatore:
Giancarlo Benini

Direttori di campo:
I DIRETTORI DI CAMPO SARANNO NOMINATI 
DALLA COMMISSIONE TECNICA FITASC

Il numero delle eliche sparate per tiratore potrà essere ridotto a 30 
qualora il numero di partecipanti superi i 220 (con un massimo di 300). 
In questo caso ogni partecipante verrà rimborsato di € 18,00

The number of fired Helice could be reduced to 30 helices if the number 
of partecipants exceed 220 (with a maximum of 300). 
In this case each participant will be refunded € 18,00.

Le nombre d’Helices tirées par tireur pourrà être ramené à 30 
si le nombre de partecipants dépasse 220 (avec un maximun de 300). 
Auquel cas chaque partecipant se verra remboursé de € 18,00.

www.otticapretolani.com

www.chimicavemar.it

www.pegorarosport.com

Calci su misura & Riparazione armi
VIA A.BOITO, 2 - 25068 SAREZZO (BS)

FAX. 030/800175
FABRIZIO 335/6267925—ALBERTO 329/8256584



REGOLAMENTO
XX COPPA DEL MONDO 2015

Tel +39 0424 560243 Fax +39 0424 560459

www.la-pagoda.it

SI ASSEGNERA’ SUL PUNTEGGIO DI 100 ELICHE:

CAMPIONATO del MONDO (obbligatorio) a n. 30/40 eliche
+ n. 1 CAMPIONATO CONTINENTALE (obbligatorio) a 30 eliche

+ miglior punteggio di n. 1 GRAN PRIX da 20 eliche
Con OBBLIGO di partecipazione al GRAN PRIX inserito

nella FINALE della XX COPPA del MONDO.

NORME GENERALI
GENERAL RULES – RÈGLES GÉNÉRALES

Le gare verranno svolte sotto il controllo della Commissione di Tiro all’Elica Fitasc e con 
i regolamenti della F.I.T.A.S.C. I tiratori dovranno avere la Tessera di appartenenza alla 
propria Federazione Nazionale. La commissione tecnica internazionale di Tiro all’Elica 
potrà apportare modifiche al programma qualora condizioni particolari le rendessero 
necessarie. Le competizioni potranno terminare con la luce artifi-ciale.

The races will be carried out under the control of the FITASC Helice Commission and the 
FITASC rules. Competitors must be have the membership card of their national federation. 
The international Helice committee can make changes in the program if special conditions 
may be necessary . The competition could be end with artificial light .

Les competitions se produiront sous le contrôle de la commission du Tir aux Helices Fitasc 
dans le cadre du reglement de la F.I.T.A.S.C. Les compétiteurs devront avoir la licence de 
leur Fédération National. La commission tecnique internationale de tir a l’helice pourra 
apportér des modifications au programme dans le cas ou des conditions particulieres le 
rendrait necessaire. Les competitions peuvent se terminer avec la lumiére artificielle.

OBBLIGO DEL TIRATORE DI INDOSSARE 
OCCHIALI E CUFFIE AL MOMENTO DEL TURNO DI SPARO

CATEGORIE

Junior 			  nato entro il 01/01/1994 ed il 31/12/2000
Senior 			  nato entro il 01/01/1959 ed il 31/12/1993
Veterano 		  nato entro il 01/01/1949 ed il 31/12/1958
Super Veterano 	 nato entro il 01/01/1949
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INDICAZIONI STRADALI

USCITA MESTRE: barriera proseguire per tangenziale di Mestre verso Trieste, uscire indicazioni “aeroporto 
marco polo” JESOLO superstrada km 4 alla rotonda girare a sx indicazioni jesolo, ca’noghera(ss14) proseguire 
per circa 10 km, al bivio tenere la dx per jesolo portegrandi (vedere cartina) PRENDERA LA STRADA PER JESOLO 
Percorrere ancora 1 km a sx ristorante Vecio Piave e Tiro a Volo.

USCITA AUTOSTRADA PASSANTE A MEOLO: dopo l’uscita prendere la strada per jesolo, e proseguiresempre 
dritti (3 rotonde sempre la seconda uscita) alla QUARTA ROTONDA DI CAPOSILE
prendere sempre per jesolo 2 USCITA a 2 km RISTORANTE VECIO PIAVE E TIRO A VOLO sulla sx.

Tipografia Via Martin Piva, 14 - Limena (PD) - Tel. 049 8842776 
info@imprimenda.it - www.imprimenda.it

La qualità è una questione di carattere.


